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CANTIQUES  A   NOTRE-SEIGNEUR 
No  1 

Quel  beau  jour  !  Quel  touchant  ipectade  l 
TreMnilloni   d'amour,   de   bonheur. 
Jésus  sort  de  son  tabernacle 
Et  s'avanc«  en  triomphateur! 

liefrain 
C'est  notre  Dieu!  C'est  notre  Dieu! 

Sur  le  trône  de  sa  clémence. 
Il  console  le  cour  pieux  ; 
Aujourd'hui  sa   tendresse   immense 
Veut  porter  la  paix  en  tous  lieux. 

Ce  n'est  plus  au  bruit  du  tonnerre 
Qu'il   s'annonce,   comme   autrefois, 
C'est  ici  le  plus  tendre  père 
C'est  ici  le  meilleur  des  rois. 

Sur  ses  pas  volez  cteurs  fidèles, 
Signalez  pour  lui  votre  ardeur: 
Chantez  ses  grâces  immortelles, 
Exaltez  son  nom,  sa  grandeur. 

Enfants,  approchez- vous  sans  crainte: 
Il  aime  vos  cœurs  innocents; 
Offrez  à  sa  majesté  sainte 
Vos  fleurs,  vos  vœux  et  votre  encens. 

Heureux  peuple!  en  esf.-il  nn  autre 
Honoré  de  tant  de  faveurs? 
^st-il  un  Dieu  comme  le  rôtre, 
k,    près  de  ses  adorateur' 

0  Dieu  que  notre  foi  révère  ! 
Comble  le  bonheur  de  ce  jour; 
Daigne  répandre  sur  la  terre 
Tes  dons,  tes  grâces,  ton  amour. 


m 
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No  2 
Ne  Urde  plu»,  vole,  vole,  mon  imt, 
Véw  c©t  awle  où  t'mpp«Ue  Je»»: , 
U,  <Un.  ton  Min  .aUumera  U  «!}«»«•.. 
D«it  brûle  au  ciel  le  peuple  dee  élue,  {hxu) 

Se  fretin 
Volons,  volone,  mon  âme, 
Vere  le  Cœur  de  Jéeue, 
Pour  brûler  de  la  flamme 
Dont,  brûlent  lee  élue. 
Vert  cet  heureux  ««le 
Où  fatUnd  le  bonheur, 
Vole  d'une  aile  agile. 
Vole,  mon  pauvre  cœur. 
Qui  te  retient?  voie  comme  dani  !•  ««^^^        . 
T&t  n'eet  qu'ennuie,  que  pénla  et  q««  "*«5  • 
iS;  dan.  ce  C«ar.  eource  en  bient  "  «««>«d« 
KS  eet  plaieir,  délice,  et  repoe.  ^(bu^.  ^^ 

Farton.  donc,  A  mon  âme! 

Quittons  ce.  trirte.  lieux; 

D'une  divine  fUmme 

AUon.  brûler  aux  cieux.        Volone,  etc. 

U,  doucement  l'âme  pawe  m  .^^ 
Et  doucement  au  dernier  jour  .'endort: 
oirt  heureux,  h  fin  digne  d'«^«î,        .    . 
^rde  bonheur  dan.  une  telle  morVj^^i-)^ 

O  divin  wnctuaire 

De  bonheur  et  de  paix. 

C'est  en  toi  que  j'cpère 

Etre  heureux  à  jamai..  Volon.,  etc. 
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No  3 
(Air:  Pitii,  mon  Ditu) 

Cttnr  d«  Jetai,  c'est  pour  notre  patrie 
Qne  non»  prions  au  pied  de  cet  «ntel, 
Lee  braa  liée  et  la  face  meurtrie, 
Elle  a  poHi  set  regards  vers  le  ciel. 

Chœur 

0  DicQ  de  vie,  ô  Dien  vainqueur! 

Sauvez  notre  patrie  par  votre  sacré  Cceur.  (biê)^ 

Déjà  l'orgueil  d'une  raison  altière 

Voudrait  voiler  de  la  foi  la  clarté: 

Soleil  divin,  fais  luire  ta  lumière, 

Cœur  humble  et  dour,  rcnds-nonr   l'humilité. 

Les   vents  glacés  d'un   étroit   éR0iL,me 
Fondent  sur  nous  pour  dessécher  nos  caurs: 
Foyer  d'amour,  feu  dr.  christianisme, 
Caur  de  Jésus,  prête-nous  tes  ardeurs. 

A  tes  blessures,  ta  croix,  tes  épines. 

Le  monde,  hélas!  oppose  les  plaisirs. 

Redis,  Jéttus,  tes  paroles  divines: 

"Qui  vrr.iment  aime,  aime  jusqu'à  mourir." 

0  Canadiens,  embrasés  de  ces  ranunes. 
Qui  de  ce  Cœur  jaillissent  sur  nos  cœurs, 
Dieu  veut  par  vous,  ses  amis,  dans  les  teies 
En  allumer  partout  les  feux  vainqueurs. 

Oui,  Dien  le  veut  !  Ligueurs  de  In  prière. 
Unissons-nous  dans  un  constant  effort: 
A  la  Patrie,  au  cœur  de  notre  Père, 
Jurons  amour,  à  la  vie,  à  la  mort. 
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No  4 
JétuB  est  là  dans  cette  blanche  HoBtie, 
Avec  son  Cœur,  sa  bonté,  son  amour; 
Jésus  est  là  pour  soutenir  ma  vie, 
M'offrant  sa  grâce,  et  la  nmt  et  le  jour, 
Signet,  je  viens,  sûr  de  votre  P-^^^' 
Auprès  de  Vous  chercher  le  vrai  *>?^«"' 
J^crois  en  Vous,  en  votre  amour  immen^, 
Jésus,  je  crois,  je  viens  à  votre  Cœur,    (btt.^ 
Jésus  est  là,  le  Cœur  plein  de  démence; 
Il  fait  accueil  à  tout  vrai  repentir; 
Jésus  est  là:  si  grande  soit  1  offense, 
De  pardonner  II  se  fait  un  plaisir. 
Seijmeur.   je  viens,  oubliant  mes  alarmes, 
K  de' vous  retrouver  l«J>o»l^\«5      ^ 
J'espère  en  Vous,  voyez  couler  mes  larmw, 
J^^  pardon!  je  viens  à  votre  Cœur,    (ba.) 
Jésus  est  là!    son  cceur  tendre  et  sensible 
Sait  compatir  à  chacun  de  mes  maux; 
Jésus  est  là!  sa  Puissance  invisible 
Veut  de  ma  vie  alléger  les  fardeaux. 
Seigneur,  je  viens,  avec  ma  peine  amère. 
Auprès  de  Vous,  seul  vrai  Consolateur; 
J'eipère  en  Vous,  soulagez  ma  misère, 
Jésu^  pitié!  Je  viens  à  votre  Cœur,     (bu.) 

Jésus  est  là!  sa  Main  si  libérale 
Veut  m'enrichir  de  toutes  ses  vertus  ; 
Jésus  est  là!  sa  bonté  sans  égale 
Veut  me  donner  ce  qui  fait  les  élus. 
Seijmeur,  je  viens,  rempli  de  confiance, 
aS  de  Vous  chercher  l'humble  douceur; 
J'espère  tout:  la  force,  la  instance; 
Jésu^  donnez!  Je  viens  à  votre  Cœur.    (bt$.) 
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Jésus  est  lÀ  poar  répandre  ses  flammes 
Dans  tous  les  cœurs  au  terrestre  séjour; 
Jésxis  est  là,  divin  Foyer  des  âmes, 
Pour  m'embraser  du  feu  de  son  amour, 
Seigneur,  je  viens,  car  votre  ardeur  me  presse. 
Auprès  de  Vous  ranimer  ma  ferveur; 
Pour  vous  aimer  avec  force  et  tendresses, 
Jésus  amour!  Je  viens  à  votre  Cœur,     (biê) 

Jésus  est  là!  de  mon  pèlerinage 
Il  est  le  Guide  à  la  fois  doux  et  fort  ; 
Jésus  est  là;  p^is-je  faire  naufrage? 
Il  conduira  ma  barque  jusqu'au  port. 
Seigneur,  je  veux  jusqu'à  ma  dernière  heure 
Vemr  à  Vous,  au  pied  de  votre  autel; 
Auprès  de  Vous,  oh  !  faites  que  je  meure, 
Jésus,  mon  Dieu,  à  deux  montons  au  Ciel,  (bis.) 

No  6 
Minuit,  chrétiens,  c'est  l'heure  solennelle 
Où  l'Homme-Dieu  descendit  jusqu'à  nous 
Pour  effacer  la  tache  originelle  ' 

Et  de  son  Père  apaiser  le  courroux. 
Le  monde  entier  tressaille  d'espérance 
En  cette  nuit  qui  lui  donne  un  Sauveur' 
Peuple,  à  genoux,  attends  ta  délivrance. 
Noël,  Noël,  voici  le  Rédempteur! 

De  notre  foi  que  la  lumière  ardente 
Nous  guide  tous  au  berceau  de  l'Enfant 
Comme  autrefois  une  étoile  brillante 
Y  conduisit  les  chefs  de  l'Orient. 
Le  Roi  des  rois  naît  dans  une  humble  crèche  ; 
Puissants  du  jour,  fiers  de  votre  grandeur. 
A  votre  orgueil  c'est  de  là  qu'un  Dieu  prêche. 
Courbez  vos  fronU  devant  le  Rédempteur' 
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m  Qui  lui  dira  notre  recoimai«Mince?        [«««rt! 

■  C^Bt  pour  nous  ton.  qu'il  n«^*v2i^ J^^""  ** 

Peunle    debout,   chante  ta   délivrance. 

S  NoS;  chinton.  le  Rédempteur! 

No  6 
Jétu»,  espoir  dans  notre  pénitence, 
Entendez-vous  jusqu'au  ciel  '«*;?^'        ^, 
Nos  cris  de  foi  et  nos  chants  d  espérance. 
Voyez  nos  cœurs  s'ouvrir  au  reptoUr. 

Befrain 

Pardon!  pardon! 

Cœur  toujours  tendre  et  bon. 

Pardon,  pardon !....... 

Cœur  de  Jésus,  pardon! 

Cœur  de  Jésus  océan  de  souffrance, 
foyer  brûlant  de  votre  amour  pour  nous, 
Oue  de  douleurs  abreuvent  en  silence. 
Le  divin  Cœur  qui  s'est  livré  pour  nous. 
Cœur  de  Jésus,  les  épines  cruelles, 
La  croix,  la  lance  en  déchirant  vos  flancs. 
Ouvrent  encore  des  Wessures  nouveUes, 
D'où  le  sang  coule  et  ruisselle  à  torrents. 
Cœur  de  Jésus,  c'est  dans  l'Eucharistie, 
Que  votre  amour  se  révèle  à  nos  cœurs, 
Pourquoi  faut-il  qu'ici  l'on  vous  oublie, 
Et  que  pour  vous  l'on  ait  tant  de  froideurs? 
Le  Ilédempt«nr  a  brisé  toute  entrave, 
La  terre  est  libre  et  le  ciel  est  ouvert 
Il  voit  son  frère  où  n'était  qu'un  esclave  ; 
L'amour  unit  ceux  qu'enchaîne  le  fer. 
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Cœur  de  Jésus,  en  toi  notre  espérance. 
Conserve-nous  fidèles  à  tes  lois; 
Donne-nous  l'amour  de  la  tempérance 
Et  la  sobriété  comme  autrefois. 


No  7 

BEPABATION. 
Pitié,  mon  Dieu  !  pour  tant  d'hommes  coupables, 
Vous  outrageant,  sans  savoir  ce  qu'ils  font. 
Faites  renaître  en  traits  ineffaçables. 
Le  sceau  du  Christ  imprimé  sur  leur  front. 

Befrain 

Dieu  de  clémence, 

0  Dieu  Sauveur! 

Pardonnez  nos  offenses 

Par  votre  Sacré-C<Bur/6t<.) 
Pitié,  mon  Dieu!  Parmi  vos  créatures, 
Combien  d'ingrats  ont  méprisé  vos  droits; 
Et,  loin  de  vous,  pour  idolM  impures. 
Des  vains  plaisirs  ont  fait  leur  triste  choix. 

Pitié,  mon  Dieu!  vos  fils  pleins  d'insolence, 
Ont  blasphémé  leur  Seigneur  et  leur  Roi, 
Du  vendredi   méprisé  l'abstinence. 
Et  du  dimanche  enfreint  la  sainte  loi. 

Pitié,  mon  Dieu  !  pour  l'âme  sacrilège, 
Qui  vous  trahit  au  Sacrement  d'amour, 
Et  pour  l'oubli  du  Cœur  qui  nous  protège, 
Au  tabernacle,  et  la  nuit  et  le  jour. 

Pitié,  mon  Dieu!  accueillez  la  demande. 
Du  repentir  qui  pleure  à  vos  genoux. 
Et  recevez  de  nos  cœurs  l'humble  offrande: 
Cœur  de  Jésus,  nous  voulons  être  à  vous. 


gHtHW 


—  10  — 

No  8 
O  mon  Dieu,  c'ett  vers  toi  que  du  *<»?^^^^^ 

J'élève,  en  gémiMant,  ma  voix  pleine  de  pleurs: 
Mon  Dieu,  daigne  écouter  de  ton  trône  sublime 

Le  cri  de  me»  douleurs!  (bis.J 
■      De  profundis,  clamavi  ad  te,  Domine; 

Domine,   exaudi   vocem    meam! 
Si  tu  vois  nos  péchés,  Seigneur,  d'un  œd  sévère, 
Qui  pourra  soutenir  le  poids  de  ton  courroiucT 
Ah!  mets  plutôt  ta  gloire  à  pardonner  en  père, 

A  suspendre  tes  coups. 
J'espère  en  ta  parole,  et  mon  âme  t'implore. 
Te  conjure,  grand  Dieu!  de  venir  la  sauver. 
Comme  un  soldat,  la  nuit,  aspire  après  1  aurore 
Qui  doit  le  relever. 

Israël,  place  en  Dieu  toute  ta  confiance  ; 
Et  signalant  pour  toi  ses  immenses  bontés. 
Dieu  te  rachètera,  par  ^,  toute-puissance. 
De  tes  iniquités. 
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Aimons  Jésus,  pour  nous  en  croix: 
N'est-il  pas  bien  juste  qu'on  l'aime, 
Puisqu'en  expirant  sur  ce  bois. 
Il  nous  aima  plus  que  lui-même? 

Refrain 

Chrétiens,   chantons   à  haute   voix: 
Vive  J4suB,  vive  sa  croix!  (bù.) 


■ÉÉM 
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Gloire  à  cette  divine  croix, 
Arbre  dont  le  fmit  salutaire 
Répare  le  mal  qu'autrefois 
Fit  le  péché  du  premier  père! 
Chrétiens,  etc. 

Gloire  à  cette  divine  croix: 
Ce  n'est  pas  le  bois  que  j'adore, 
Mais  c'est  mon  Sauveur  sur  ce  boit. 
Que  je  révère  et  que  j'implore. 
Chrétiens,  etc. 

Avec  Jésns,  aimons  sa  croix. 
Prenons-la  pour  partage; 
Ce  juste,  cet  aimable  choix 
Conduit   au   céleste  héritage. 
Chrétiens,   etc. 

Gloire  à  cette  divine  croix. 
De  tous  nos  biens  source  féconde. 
Qui,  dans  le  sang  du  Roi  des  rois, 
A  lavé  les  péchés  du  monde! 
Chrétiens,  etc. 

Gloire  à  cette  divine  Croix: 
Le   Sauveur   l'ayant   épousée. 
Elle  n'est  plus,  comme  autrefois. 
Un  objet  d'horreur,  de  risée. 
Chrétiens,  etc. 

Gloire  à  cette   divine  Croix, 
C'est  l'étendard  de  sa  victoire: 
Par  elle,  il  nous  donna  ses  lois, 
Par  elle  il  entra  dans  sa  gloire. 
Chrétiens,   etc. 


■■MMIU 
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Gloire  à  cette  divine  Croix, 
La  chaire  de  ton  éloquence, 
Où,  me  prêchant  ce  que  je  crou, 
n  m'apprend  tont  par  ion  tdence. 
Chrétiens,  etc. 
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Refrain 

En  avant,  marchona,  (bis.) 
Soldata  du  Chritt,  à  l'avant  garde  ! 
En  avant,  marchona,  (btt) 
Le  Seigneur  noua  regarde. 
En  avant  bataillons  ! 

Guerre  à  l'indifférence. 

Que  Jésus  en  nos  cœurs. 

Vienne  par  sa  présence, 

De  l'enfer  nous  rendre  vainqueurs. 

Guerre  an  hideux  blasphème, 
La  langue  du  démon; 
Respect   au  saint  baptême. 
De  Jésus  béni  soit  le  nom! 
Guerre   à  l'intempérance: 
Elle  abrutit  les  cœurs. 
Et  pour  l'homme  en  démence 
Ouvre  un  abtme  de  malheurs! 

SouB  la  noble  bannière 
Du  Dieu  puissant  et  fo.t. 
Restons  par  la  prière, 
Unis  à  la  vie,  à  la  mort. 


.* 
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Que  la  paix,  l'aUégreiM, 
Régnent  dans  nos  maisons; 
S«lon  votre  promeise, 
Seigneur,  aax>rdez-noas  ces  dons. 

Marie,  6  bonne  Mère, 
Protégez  vos  enfants. 
A  notre  heure  dernière, 
lienez-nous  au  ciel  triomphants. 


No  11 


liriez  le  Sacré-Cœur, 
C'est  la  source  féconde, 
Qui  répand  sur  le  monde 
La  paix  et  le  bonheur. 

ChauT 

Priez,  priez,  priez  le  Sacré-Cœur.  (hi$.) 

Priez  le  Sacré-CauT, 
Demandez-lui  la  grâce 
D'éviter    la    disgrâce 
De  votre  Créateur. 

Priez  le  Sacré-Cœur, 
Implorez    sa    clémence. 
Il   est  votre  espérance. 
Si  vous   êtes  pécheur. 

Priez   le   Sacré-Cœur, 
Il  vous   sera  propice 
Et   vous   fuirez  le  vice 
Du  monde  corrupteur. 


—  lé- 
No  12 
CŒur  tranipercé  pour  nom,  det  erimM  d«  U 

Ne  von»  iouvenes  pin»,  fW*J  . 

Dn  cri  qni  retentit  jwU»  »nr  le  Calvaire. 
Souvenezvon»,  «onvenez-von»,  Jé»n»!  f 6»«J 

i^e/rotn. 
Paiee  l><miine,  etc., 

Cor  Je»u  ■acratÎMimum,  mi»erere,  nobi». 

Du  monde  vou»  jeUnt  l'ineulto  et  la  menace 

Ne  vous  BOuveneB  pin»  ;  (biê) 
De  l'Egliee  à  genonx  qui  vou»  demande  grâce 

Souvene«-vou»,  Jé»u»!  (bii.) 
De»  cœur»  voué»  au  mal,  de»  bouche»  qui  bla»- 

Ne  vou»  »ouvene»  plu»;  (bt9.)     [phèment 
De  toute»  le»  vertu»  de»  âme»  qui  vou»  aiment 

Souvene«-vou»,  J^u»!  (biê.) 
De»  chrétien»  effaçant  le  »ceau  de  leur  baptême 

Ne  vous  »ou venez  plu»  ;  (bis) 
De»  chrétien»  éprouvé»  et  fidèle»  quand  même  • 

Souvenez- vous,  Jéeu»!  (bis.) 
Cœur  »i  tendre  et  si  bon,  du  crime  qui  déborde 

Ne  voua  souvenez  plu»  ;  (bis) 
De  votre  Mère  ici  criant:  miséricorde! 

Sou  venez- vous,  Jésus!  (bis.) 

No  13 
Bel  Astre  que  j'adore, 
Soleil  qui  luis  pour  ..loi. 
C'est  toi  seul  que  j'implore, 
Je  veux  n'aimer  que  toi  ; 
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C'est  ma  plus  chère  envie, 

Seigneur,  en  ce  beau  jour, 

Où  je  ne  dois  la  vie 

Qu'à  ton  immenae  amour. 

Du  fond  de  cette  crèche 
J'entends,  rempli  dç  foi. 
Ta  voix  qui  ne  me  prêche 
Que   cette    douce   loi. 
Divine  et  pure  flamme, 
Descends  du  haut  des  cienx, 
Remplis,  remplis  mon  âme. 
Oh  !  viens  combler  mes  vœux. 

Plaisirs,  honneurs,  richesse 
Longtemps  m'ont  trop  charmé; 
Je  veux  t'aimer  sans  cesse. 
Toi   qui  m'as  tant  aimé. 
De  mon   long  esclavage 
Je  suis  donc  racheté  ! 
A  toi  seul  pour  hommage 
Mon   cœur,    rna  liberté! 

Seigneur,    que   la    mémoire 
De    tes   divins   bienfaits. 
Le   zèle   de   ta   gloire 
En  moi  vive  à  jamais. 
Je  veux  toujours  te  suivre, 
Je  n'ai   plus  qu'un  désir: 
Pour  toi  Reul  je  veux  vivre. 
Pour   toi   je   veux   mourir. 

Et   vous,   chœurs  angéliques. 
Qui,  du   Seigneur  naissant, 
Chantez  dans  vos  cantiques 


—  16— 


L'heureux  «vtoement, 

Vene»,  pour  moi,  «ainte  Anget, 

Redire  au  doux  Sauveur 

Voe  hymnei  de  louanget,  . 

Lee  chante  de  mon  bonheur'. 


CANTIQUES   A  LA   SAINTE   VIERGE 

No  14 
VoU  à  tes  pied»,  Vierge  Marie, 
Lea  enfanU  sur  qui  chaque  jour 
S'épanchent  de  ta  main  chêne 
Lea  «où  ei  doux  du  pur  amour. 

Toui  heureux  dan.  ton  «•nc*»^"'    .. 
Noua  revenons  célébrer  te.  b»enfa,tt  ; 
OroU  en  no.  cœur.,  auguate  et  tendre  Mère, 
Non,  noua  ne  t'oublierons  jamai»; 
Non,  non,  jamais  ! 

Le  monde  de  m  folle  ivre"* 

En  vain  non.  offre  le.  douceur.; 

Loin  de  .a  coupe  enchanterce 

Une  mère   garde  no.  cœur.. 
Tous  heureux,   etc. 

Cent  foi.,  planr  t  .ur  notre  tête, 

La  foudre  a  menacé  no.  jour.; 

Quand  gronA^  la  noire  tempête, 

Marie   en  détourne  le  cour. 
Ton.  heureux,   etc. 

L'enfer  en  vain  frémit  de  rage, 

Et  contre  nous  lance  w.  trait., 

Marie  aide  notre  courage; 

Nou.  ne  .uccomberon.  jamai. . 
Tou.  heureux,  etc. 


1 
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Vierge,  notre  dotic«  Mpéranca, 
Noui  t'en  prions,  guide  noe  dm: 
Ta  main  condnûnt  noiff*  enfance, 
Protège-noua  dana  les  combata! 

Tout  hearenx,  etc. 

A  tee  bontés  toujonrs  fidèle. 
Rends  nos  ennemis  impuissante  : 
Daigne  nous  couvrir  de  ton  aile, 
Marie,  exauce  tes  enfants. 

Tous  heureux,  etc. 
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O  Cœur  de  notre  'ûmable  Mère 
En  vous  repose  notre  espoir. 
Ecoutez  notre  humble  prière  ; 
Ouvrez-vous  pour  nous  recevoir. 

Chaur 

Pour  nous,  dans  la  sainte  patrie. 
Implorez  le  divin  Sauveur; 
Pour  nous,  ô  saint  cœur  de  Marie, 
Soyez  l'asile  du  bonheur.       (bis.) 

Sans  cesse,  hélas!  la  mer  du  monde 
Menace  de  nous  engloutir. 
Contre  la  tempête  qui  gronde. 
Ah  !  qui  viendra  nous  secourir? 
Pour  nous,  dans  la  sainte  patrie,  etc. 


I 
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Vou»  à  qui  Im  liàiiitat  phaUngM 
Offrent  un  hommage  écUUnt, 
Ah!  ve»  nooe  envoyé»  voiMgee; 
Qu'il*  domptent  le  cruel  8«tm.     . 
^Pour  noiUT  dM-  U  ei^nte  P»tne,  etc. 

Brille»,  étoUe  ealuteire. 
Non»  erroné  cwântif»,  abittn»: 
Que  votre  céleete  Inmiire 
Non»  conduite  au  C«ur  de  Jéeu^ 
Pour  noue,  dau.  la  sainte  Patne,  etc. 


No  16 

En  vous  quittant,  mère  chérie. 
Nous  implorons  votre  •«<»»»? 

Sur  vos  enfants,  douce  Marie, 
VeiUe»  partout,  veillez  toujours. 

Vous  quittez  donc  mon  ««ne*»"'*',.  „ 
Om^  enfants,  mes  cher,  enfants,  adieu. 

dardez  pour  moi  votre  innocence, 
O^L'L  enfants,  mes  «nfanj.  bien-^^^^^ 

D'un  cœur  impur  mon  cœur  s  offense. 
Jevllxden  lis  par  la  grâce  embaumes. 


«M 
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Mais  si  jamaii  an  souffle  immoa  1%, 
0  met  enfanti,  soaille  votre  vertu, 

Souvenez-vous  qn'il  est  nue  onde 
Où  son  écl<tt  pent  vom  être  rendn. 


No  17 

J'irai  1»  voir  on  jour! 
An  ciel  dans  la  patrie, 
Oni,  j'irai  voir  Marie, 
Ma  joie  et  mon  amour. 

Befrain 

An  del,   an  ciel,  an  del, 
J'irai  la  voir  un  jour! 

Au  ciel,  an  ciel,    au  ciel. 
J'irai  la  voir  un  jour! 

J  irai  la  voir  un  jour! 
C'est  mon  cri  d'espérance 
Qui  guérit  ma  souffrance 
An   terreatre   séjour. 

J'irai  la  voir  un  jour! 
J'irai  m'unir  aux  Anges 
"•our  chanter  ses  louanges 
Et  pour  former  sa  cour. 

J'irai  la  voir  un  jour! 
J'irai  près  de  son  trône 
Recevoir  ma  couronne 
Et  régner  à  mon  tour. 
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J'irai  îa  voir  un  jour! 
Cette  Vierge  immortelle:' 
Bientôt  j'irai  près  d'elle 
Loi  dire  mon  amoov. 

J'rai  la  voir  nn  jour! 
J'irai,  loin  de  la  terre, 
Sur  le  cœur  de  ma  Mère 
Bepoaer  aant  retour. 


No  18 
Départ 

Vers  l'autel  de  Marie 
Marchons  avec  amour  ;  ^ 
Vierge  aimable  et  chérie. 
Donne-nous  un  beau  jour. 

On  dit  que  sur  notre  âge 

Repose  ton  amour 

Pour  ce  pèlerinage 
Donne-nous  un  beau  jour. 

Souvent  l'ange  perfide 
Vient  troubler  notre  amour. 
Vierge,   sois  notre  guide, 
Donne-nous  un  beau  jour. 

Bientôt  dans  ta  chapelle 
Parlera  notre   amour  ; 
Il  te   sera   fidèle, 
Donne-nous  un  beau  jour. 
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La  flear,  brillante  image 
Du  pur  et  saint  amour, 
Nous  t'en  ferons  l'hommage. 
Donne-nous   un   beau   jour.' 

Et  dans  ton  sanctuaire. 
Montre-nous  ton  amour, 
N'es-tu  pas  notre  Mère? 
Donne-nous   un   beau   jour. 

Se  tour 

Ton  amour  ! . . .   c'est  le  gage 
Du  bonheur  de  ce  jour. 
Qu'il  soit  notre  partage! 
Donne-nous  ton  amour. 

Loin  de  ton  S9.nctuaire, 
Qu'il  est  de  triste  jour!... 
Contre  notre  misère. 
Donne-nous  ton  amour. 

L'enfer  de  sa  furie 
Noue  poursuit  chaque  jour; 
Ah  !  sauve-nous  la  vie, 
Donne-nous  ton  amour. 

Hé  quoi,  lâche,  infidèle. 
J'oublierais  ce  beau  jour! 
Non...    soutiens  notre  zèle, 
Donne-nous  ton  amour. 

La  vie  est  un  passage. 
Au  ciel,  au  ciel  un  jour! 
Donne-nous-en  le  gage. 
Donne-nous   ton   amour. 
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No  19 

<2aeUe  sainte  ivxawe! 

■Quels  divins  concerts! 
Quels  chanU  d'allégresse 
Font  vibrer  les  airs. 

Befrain 

Ave,  Ave,  Ave,  Maria  (biê.) 

O  Beine  des  Anges, 
Accueille  en  ce  jour. 
Nos  vœux,   nos   louanges, 
^o»  hymnes  d'amour. 

Daigne  de  ton  trône 
Abaisser  vers  nous 
Ton  front  qui  rayonne. 
Ton  regard  si  doux. 

Ici,  qui  n'»*^*r^"î^  ..^iui 
Ton  nom  plein  d  attraits . 
Et  qui  ne  proclame 
Tes  mille  bienfaits! 

Mère,   quand  tu  passes, 
Versant  tes  faveurs,^ 
Oh!  quel  flot  de  grâces 
Coule  dans  les  cœurs . 

Nous  voulons,  ô  Mère  ! 
T'aimer  en  tous  lieux; 
T'aimer  sur  la  terre, 
T'aimer  dans  les  cieux. 
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No  20 
Air:   Béniêson»   à   jamait. 

Chrétien,  chante  et  publie, 
Afin  d'être  sauvé. 
Les  grandeurs  de  YAve, 
En  l'honneur  de  Marie. 

Refrain 

Par  TAve  Maria  (bii.) 
Le  péché  se  détruira: 

Par  l'Ave  Maria  (bis.) 
Toute  grâce    lous  viendra. 

Tous  ^      Saints,  tous  les  Anges 
Le  ch.    ^ent  dans  les  cieux: 
Qui  le  dit  avec  eux 
Répond  à  leurs  louanges. 

Vérité  très  constante: 
Un  vrai  prédestiné, 
Se   sent  tout   embaumé, 
S'il  le  dit  ou  le  chante. 

C'est  le  salut  de  vie, 
C'est  le  doux  compliment 
Qui  ravit,  puissamment. 
Et  Jésus  et  Marie. 

Jadis  cette  prière 
Servit   au    Tout-Puissant 
De  charme  ravissant. 
Pour  se  faire  une   Mère. 


l 
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h' Ave  gagne  Marie, 
Même  encore  aujourd'hui: 
Son  cœur  en  ett  ravi, 
Et  son  &me  attendrie. 

Sa  joie  en  est  si  grande 
Qu'elle  tressaille  en  Dieu, 
Et  son  cœur  en  tout  lieu 
Fait  ce  qu'on  lui  demande. 

Dieu  même,  en  sa  colère. 
Ne  peut   lui  résister: 
S'il  l'entend  réciter. 
De  Juge,  il  devient  Père. 

C'est  une  arme  puissante. 
Dans  la  tentation, 
Et  dans  l'affliction, 
Une   douceur   channante. 

Il  obtient  1''-  iul,«;ence 
Et  la  gr'      au  pécheur. 
Au  jub«e>  la  ferveur 
Et  la   persévérance. 

Cet  Ave  fertilise 
Lee  âmes  des  élus, 
Et  produit  les  vertus 
Des  membres  de  l'Eglise. 

Celui  qui  le  récit* 
Souvent  et  comme  il  faut, 
Obtient  tout  du  Très-Haut, 
Et  met  Satan  en  fuite. 
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Qaelqu'un  vent-il  me  croire? 
Qu'il  le  diM  en  tout  lieu, 
Il  obtiendra  de  Dieu 
Et  la  grâce  et  la  gloire. 
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Befrcàn 

Laudate,  laudate,  laudate  Mariam!  (hiê.) 

Au  ciel  et  sur  terre 
Que  toutes  lea  voix 
Pour  vous,  t  ma  Mère, 
Chantent  à  la  fois! 

Puissante  harmonie 
Des  mondes  errants. 
Sois    près    de    Marie 
L'écho  de  mes  chants. 

Après  Dieu,  saints  Anges, 
Qui  mérite  mieux 
Vos  justes  louanges. 
Au  séjour  des  cieux? 

Chantez  sa  victoire, 
Cieux  étincelan;^, 
Bacontez  sa  gloire 
A  tous  ses  enfants. 

Image   pâlie 
Du  manteau  vermeil 
Qui  revêt   Marie, 
Que  dis-tu,  soleil? 
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Douce  «st  ta  lumière, 
Bel  astre  det  noito, 
Plus  belle  est  ma  Mère, 
Dans  le  Paradis? 

Etoiles  que  j'aime 
A  voir  resplendir. 
Sur  son  diadème, 
Venez  vous  unir. 

Nnit  dans  ton  silence 
Si  mystérieux, 
Au  jour  qui  s'avance 
Dis  son  nom  pieux. 

Bénis,  fraîche  aurore. 
Ce  nom  virginal 
Que  rappelle  encore 
L'astre  matinal. 

Nuage,   qui  passe 
Dans  le  firmament. 
Célèbre  les  grâces. 
Que  sa  main  répand. 


!l 
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Refrcnn 

Laudate,    laudate,    landate    Mariam    (bis.) 

O  terre  féconde 
En  fruits  comme  en  fleurs, 
Que  ta  voix  réponde 
Aux   céleste»   chœurs. 


, 
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Sur  la  mer  immense, 
Grande  voix  des  Ilote, 
Bénie  ea  clémence 
Pour  les  matelots. 

Par  vos  blanches  dmes. 
Vos  lointains  échos. 
Chantez,  monts  sublimes, 
Ces  refrains  si  beaox: 

O   neige  argentée. 
Virginal    Thabor. 
Notre   Immaculée 
Est  plus  pure  encore. 

Forêt  de  verdure 
Qu'agite  le  vent, 
Que   votre   murmure 
Redise   souvent  : 

Oiseaux,  troupe  ailée. 
Qui  fendez  les  airs, 
A  l'Immaculée 
Portez  vos  concerts. 

Lorsque   Mai   rayonne, 
Prêtez  vos  couleurs, 
Pour  parer  son  trône, 
O   charmantes   fleurs. 


Parmi   la   bruyère, 
Pasteurs   et  troupeau. 
Bénissez  la  Mère 
Du  Divin  Agneau. 


imii 
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Ondet  inipiirm, 
Boinaanz  du  yalloo, 
Aux  flenn  de  vos  rivM 
Apprenes  loii  nom. 

L'homme»  roi  var  terre. 
Maie  roi  melh^iireaz, 
Pourrait-il  te  taire 
Quand  tout  chante  aux  cieux? 

Pour  la  Vierge  pure. 
Homme  voyageur, 
Prête  à  la  nature 
L'amour  de  ton  cceur. 

Au  ciel  et  sur  terre 
Que  toutes  les  voix, 
Pour  vous,  6  ma  Mère, 
Chantent  à  la  fois. 


No  23 

Refrain 

Ave,    Ave,   Ave   Maria,    (bis.) 

Le   Die»   de  lumière 
Te   fit,   en  beauté, 
L'image    première 
De  la  Trinité. 


—  29  — 

L«  Pin  qui  t'aime 
Se  platt  à  te  rdr; 
Dana  tea  maina,  Lm-mtaie 
Eemit  aon  PooToir. 

En  Toi,  la  Sageaae 
Du  Verbe  infini, 
Conle  avec  largeaae, 
O  fleuve  béni! 

L'Eaprit  t'accorde 
Tout  l'amonr  dea  deux; 
Sa   Miséricorde 
Sonrit  dana  tea  yenz. 

0  Bose  mystique, 
Pour  être  sauvé: 
Vive  la  pratique 
De  tes  Trois  Ave/ 


Quand  tu  lui  révélée 
Tes  Ave  de  feu, 
Mechtilde  a  des  ailes 
Pour  voler  à  Dieu. 

Le  êaint  de   Padoué, 
Au  cœur  filial, 
T'offre,  s'il  te  loue, 
Jj'Ave  filial. 

Léonard  proclame 
Partout  tes  Ave; 
Sous  ton  oriflamme, 
Ton  peuple  est  sauvé. 


—  80  — 

Pftr  ton  ordre,  Alphonse, 
Ans   IaiUm  de   corar, 
Jette  pour  reposée 
Ton  Are  vainqueur. 

A  Lourdes,  Mmrie, 
Lis  Immaculé, 
Tn   parais   ravie. 
Dans  la  Trinité. 

Là  foi  triomphale, 
A  tes  pieds  fleurit; 
Ta  grâce,  en  rafale, 
Passe  et  nous  guérit. 

Si  le  Gave  coule, 
Si    la   Grotte   luit, 
L'Ave  de   la  foule 
Monte  jour  et  nuit. 

Quand    tu   te   dévoiles, 
I^  croix  rouge  en  main. 
Trois  vives  étoiles 
Brillent    à    Pontmain. 

Mère  délicate. 
Si   douce  aux  enfants, 
Puissante   avocate, 
Là,    tu    nous    défends. 

Vierge,  tu  réclames, 
A  Pelle  voiêin, 
De  nouveau,  les  âmes. 
En    joyeux    essaim. 


—  81  — 


Blanche  et  tatélaire, 
Avec  tee  trois  ^enra 
Et  ton  Mapulaire, 
Tu  sèchei  not  pleun. 

Tes  Ave,  ma  Mère, 
Ont  charmé  mcm  cœur  ; 
La  vie  est  amère: 
Ils  sont  ma  douceur. 

Parmi  la  souffrance 
Et  dans  les  travaux. 
Ils   sont   l'espérance 
De  tes  fils  dévots. 

Ils   sont,   dans  l'épreuve. 
L'asile  assuré, 
La  vivante  preuve 
D'un    culte    sacré. 

Sur  la  lyre,  l'Ange 
Chante:  Alléluia/ 
Mais  l'homme  y  mélange: 
Ave  Maria/ 

Et,   dans  l'orbe  immense 
De   l'éternité. 
"L'Are  recommence: 
O  suavité  ! 


-p  - 


Lii  de  k      ».., 
HoniMiir  àa  printemps. 
Vierge  immaculée, 
Eoonte  noe  chante. 

A  a,  Ave,  Ave  Maria! 

O  aonrce  acellée. 
Gloire  d'Iirail, 
Vierge  Immacolée, 
Salut,  don  dn  ciel. 
Ave,    Ave,   ete. 

Vierge  lani  eomllore. 
Rayon  matinal, 
Plus  belle  et  plue  pure 
Que  le  pur  cristal. 
Ave,  Ave,  etc. 

L'aurore  étincelle 
De  ses  mille  feux: 
Près  de  toi  qu'est-elle, 
0  Splendeur  des  Cleux? 
Ave,  Ave,  etc. 

La  voûte  étoilée 
Se  revêt  d'azur: 
Vierge  Immaculée, 
Ton  front  est  plus  pur. 
Ave,  Ave,  etc. 

La   source  limpide 
Réfléchit  les  cienx. 
Ton  regard  candide 
Les  reflète  mieux. 
Ave,   Ave,  etc. 


I 


—  88  — 

Vi«rge  tu  rarpaiMt 
La  n«ig«  «n  bUnchear, 
Les  bUncs  lit,  tn  grAccs, 
La  roM,  en  fraîcheur. 


Ave, 


'e,  etc. 


Sur  let  borde  du  Qave 
Tu  rende  U  eanté, 
O  Vierge  eiiave, 
Mère  de  bonté! 
Ave,  Ave,  etc. 

Tes  mains  bënissantet. 
Pleines  de  présents. 
S'ouvrent    bienfaisantes 
Sur  tes  chers  enfants. 
Ave,    Ave,   etc. 

Près  de  ce  rivage. 
Notre  amour  voulut 
Que  ta  douce  image 
A  tous  apparût. 
Ave,  Ave,  etc. 

Sainte  et  pure  image. 
Domine   les   eaux  ; 
Radieux  visage, 
Apaise  les  flots. 
Ave,  Ave,  etc. 

Veille  sur  ma   voile. 
Regard   maternel  ; 
Lumineuse  étoile. 
Montre-moi  le  Ciel. 
Ave,  Ave,  etc. 


^ 


?^Ksm 
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Je  veux  toujours  t'aimer, 
Te  bénir,  te  louer, 
0  ma  bonne  Mère, 
Ici,  Bur  la  terre. 
Pour  chanter  dans  le  ciel: 

Ave,   Maria! 
Pour  chanter  dan»  le  ciel: 
Ave,    Maria!  • 

Au  séjour  glorieux 
Les   esprits    bienheureux 
T'appellent  leur  Beine, 
Douce   Souveraine: 
Ils  chantent  dans  le  ciel: 

Ave,  Maria! 

X)e  cantique   éternel: 

Ave,    Maria! 

Ton  nom  consolateur 
Fait  palpiter  mon  cœur, 
Guérit  ma  souffrance. 
Me   dit:  Espérance! 
Tu  chanteras  au  ciel: 

Ave,  Maria! 

Ce  cantique  éternel: 

Ave,  Maria! 

Dans  ce  lieu  de  douleur 

Je   suis   un   voyageur: 
Mais  après  les  larmes, 
Quel  bonheur!  Quels  charmes! 


—  85  — 

J'irai  chanter  au  ciel: 

Ave,  Maria! 
Ce  cantique  étemel: 

Ave,  Maria! 

Intrépide  soldat. 
Je  soutiens  le  combat: 
Garde  ma  couronne 
Tout  près  de  ton  trône: 
Je  veux  chanter  au  ciel: 

Ave,   Maria! 

Ce  cantique  étemel: 

Ave,  Maria! 


ï 


^ 


Au  terme  de  mes  jours 
Que   ton   puissant   secours, 
Divine   Marie, 
M'ouvre  la  patrie, 
Et  que  je  chante  au  ciel: 

Ave,  Maria! 

Ce   cantique   étemel: 

Ave,  Maria! 

Voici  bientôt  le  port: 
Je  ne  crains  pas  la  mort. 
Salut,  doux  rivage, 
Beau  jour  sans  nuage  ; 
Je  vais  chanter  au  ciel: 

Ave,  Maria! 

Ce  cantique  étemel: 

Ave,  Maria! 


—  36  — 
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Nons  vous  invoquons  tous  ; 
Intercédez  pour  nous 

Mère  de  Dieu. 
Priez  pour  vos  enfants. 
Dans   nos  combats   présents, 
A  nos  dernier  instants, 

Mère  de  Dieu. 

Votre  pouvoir  est  grand 
Auprès  du  Tout-Puissant, 

Mère  de  Dieu. 
Peut-il  vous  écouter. 
Ne  pas  vous  exaucer? 
Vous  peut-il  refuser? 

Mère  de  Dieu. 


Le  fruit  de  votre  sein 
Est   le   Verbe   divin, 

Mère  de  Dieu. 
De  vous  Jésus  naquit, 
Conçut  du   Saint-Esprit  ; 
De  jrrâce  il  vous  remplit, 

Mère  de  Dieu. 


—  37  — 

CANTIQUES  A  SAINT  JOSEPH 
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Souvenez- voua,  O  tendre  Père! 
i^u'on  ne  vous  implora  jamais, 
Sans  voir  exaucer  sa  prière, 
Sans  éprouver  vos  doux  bienfaits.  . 

A  vos  pieds  prosterné  digne  Epoux  de  Marie, 
J'ose  solliciter  votre  puissant  secours. 
O  Gardien  vigilant  de  l'Auteur  de  la  vie! 
Guidex  mes  faibles  pas,  protégez-moi  toujours. 
Souvenez-vous,  etc. 

Après  mon  doux  Jésus  et  son  auguste  Mère, 
Vous  êtes,  0  Joseph  !  ma  vie  et  mes  amours  ; 
Et  tel  qu'un  tendre  enfant,  dans  les   bras  de 

[son  père. 
Dans  les  vôtres,  grand  Saint,  je  veux  couler  mes 

[jours. 


Ah!  quand  j'approchert- 


non  heure  der- 
[nière. 

Soyez  mon  ferme  appui,  ne  m'abandonnez  pas  ; 
Offrez  au  Tout-Puissant  ma  tremblante  prière. 
Eloignez  rer*:emi,  veillez  sur  mon  trépas. 

Quand  la  mort  étendra  sur  moi  son  voile  sombre, 
Quand  mon  regard  mourant  fixé  sur  mon  Sau- 

[veur. 

Le  plus  beau  jour  pour  m*  '     e  sera  plus  qu'une 

[ombre. 
Tendre  Joseph,  encore  soyez  mon  Protecteur. 


—  88  — 

Quand  mon  cœur  oppreasé,  quand  ma  voix  expi- 

■n        1     j      .         .  .  [rante 

^our  la   dernière   fois   murmurera  Jétus/ 
Recueillez  ce  doux  nom  de  ma  bouche  mourante. 
Et  qu'il  m'ouvre  à  jamais  le  séjour  des  éius. 

Puiasé-je  entre  Jésus  et  la  Vierge   Marie, 
Expirer,  comme  vous,  dans  un  élan  d'amour  ' 
Puisse-jtf,  après  l'exil  de  cette  amère  vie, 
\ous    voir  et   vous   aimer   dans  l'immortel   sé- 

[  jour  ! 
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Noble  Epoux  de  Marie, 
Digne   objet   de  nos  chants, 
Notre  coeur  t'en   supplie, 
Veille   sur   tes   enfants. 

Le  Sauveur  sur  la  terre 
Reçut   tes   soins  touchants. 
T'^i    qu'il   nomma    son    père. 
Veine  sur  tes  enfants. 

Témoin  de  sa  naissance 
Et  de  ses  jeunes  ans, 
Gardien    do   son   enfance, 
Veille  sur  tes  enfants. 

An  jour  de  la  colère 
Tu  ravis  aux  tyrans 
Le   Sauveur   et   sa    Mère; 
Veille  sur  tes  enfants. 


—  39  — 

Toi  dont  l'obéiMance, 
En  ces  dangers  pressants 
Devint   leur  providence, 
Veille  sur  tes  enfants. 


1 


Toi,  dont  la  main   féconde 
A  nourri  si  longtemps 
Le  Créateur  du  monde, 
Veille  sur  tes  enfants. 


ï 


Toi,  dont  la  main  fidèle 
Soutint  les  pas  tremblants 
De  la  force  étemelle. 
Veille  sur  tes  enfants. 


No  28 


Air:   Chrétien*   qui   combattez,    etc. 

Je  vous  8^1ue.  ô  voua  que  Dier  nomma  son  père, 
0  fidèle  Gardien  de  l'aimable  Sauveur  ! 
Hôte  de  mon  Jésus,  chaste  Epoux  de  sa  Mère, 
O  Joseph,  je  vous  dois  et  l'amour  et  l'honneur. 

Refrain 

0  Joseph,  que  toute  ma  vie 
Coule  pans  trouble   sous  vos  yeux 
Un  jour,  avec  Marie, 
Daignez   m'ouvrir   les   cieux. 


mm 


—  40  — 

Vous  avez  adoré  Jésus  couvert  de  langes, 
Et  vous  l'avez  nourri  de  votre  humble  labeur; 
Quels  beaux  jours  vous  passiez  auprès  du  Boi 

[des  anges, 
O  prodige,  d'un  Dieu  vous  étiez  le  tuteur. 

Vos  regards  s'attachaient  sur  l'Enfant  ad^^rable  ; 
Vous  l'embrassiez,  ravi  de  ses  divins  appas; 
Vos  lèvres  se  collaient  sur  sou  visage  aimable; 
Et  lui-même,  ô  bonheur!  vous  serrait  dans  ses 

[bras. 

Dans  les  plus  vifs  transports  d'une  sainte  allé- 

Tr  ,.  [grosse. 

Vous  appeliez  Jésus,  votre  Dieu,  votre  Roi  ; 
En  lui  vous  chérissiez  un  fils  plein  de  tendresse. 
Et  comme  un  père  aussi,  l'adorait  votre  foi. 

Posséder  le  trésor  du  ciel  et  de  la  terre  ; 
L'avoir  entre  ses  bras,  le  presser  sur  son  cœur  ; 
Vivre  avec  Jésus-Christ  et  sa  divine   Mère; 
Quelle  source  de  paix,  de  joie  et  de  bonheur  ! 

Eh!  qui  d'aimer  un  Dieu  ne  ferait  ses  délices? 
Eh  !  qui  ne  volerait  au  berceau  du  Sauveur  ? 
0  Joseph,  pourrait-on,  par  trop  de  sacrifices. 
De  posséder  Jésus  acheter  la  faveur? 

Marie  est  des  élus  la  fleur  la  plus  brillante  ; 
Après  elle,  ô  beau  Lis,  qui  peut  vous  égaler? 
Du  Dieu,  qui  règne  au  ciel,  la  main  toute  puis- 

[santé 
De»  plus  touchants  bienfaits  se  plut  à  vous  com- 

[bler. 


■■l 


■■H 
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Heureux,  troi»   fois   heureux   qui   vit   sous   vos 

[auspices 
Et  plein  d'amour  pour  vous,  se  jette  entre  vos 

[bras  ! 
Le  fleuve  de  ses  jours  coule  au  sein  des  délices, 
Et  vous  le  protégez  au  moment  du  trépas. 

Par   les   mains   de    Joseph,    par    les   mains    de 

[Marie, 

Adorable  Jésus,  nous  vous  offrons  nos  vœux  ; 

Ouvrez-nous  à  leur  voix  la  céleste  patrie  ; 

Qu'à  jamais  nous  puissions  vous  louer  dans  les 

[cieux  ! 


No  29 

Air':  Tu  vas  remplir  le  vœu  de  ma  tendresse. 

Aimable  Saint,  vous  qu'à  la  Vierge  Mère, 
Le  Roi   du   ciel  a   donné   pour  époux. 
Vous  que  Jésus  honora  comme  un  père, 
0  saint  Joseph,  priez,  priez  pour  nous. 

Encore  bien  loin  de  la  céleste  plage, 
Nous  sillonnons  une  mer  en  courroux  ; 
Préservez-nous  d'un  funeste  naufrage  ; 
0  saint  Joseph,  priez,  priez  pour  nous. 

Oui   vous  connaît,   en  vous»  t/^n jours  espère: 
Dsins  tous  nos  maux  nous  recourons  à  vous  ; 
Vous  vous  rendrez  à  notre  humble  prière  ; 
0  saint  Joseph,  prez,  priez  pour  nous. 


—  42  — 

Qu'autour  de  vont  le   Souverain  dei  Anges, 
Un  jour  au  ciel  nous  réuniue  touo: 
Nous  chanterons  avec  vous  se*  louanges; 
0  saint  Joseph,  priez,  priez  pour  nous. 


CANTIQUES   A   SAINTE   ANNE 
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Vers  son  sanctuaire, 
Depuis  deux  cents  ans, 
La  Vierge  à  sa  mère. 
Conduit  ses  enfants. 

Refrain 

Daignez,  Sainte  Anne,  en  un  si  beau  jour, 
De  vos  enfants  agréer  l'amour! 

En  touchant  la  plage, 
Nos  pères  jadis, 
Lui  firent  hommage 
De  ce  beau   pays. 

Sa  bonté  de  Mère, 
Depuis  ce  grand  jour, 
Garda  notre  terre 
Avec  grand  amour. 

EIIë   est  la  compagne 
De   nos   voyageurs  ; 
Les  flots,  la  montagne 
Chantent  ses  faveurs. 


iiMi 
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Dani»  chaque  famille 
Son  nom  eit  chanté. 
Et  toujours  y  hrille 
La    douce   gaieté. 

Sous  son  patronage 
Règne  avec  bonheur 
La  paix  du  ménage 
Et  la  paix  du  cœur. 

Comme  ont  fait  nos  père», 
Aimo  toujour»  ; 

Et  de  temps  prospère» 
Nous  suivrons  le  cours. 

Montrons-nous    sans    crainte 
Ses   dignes   enfant»; 
Sous  sa   garde  sainte, 
;Marchon»  triomphant». 

Ah!   soyez  propice, 
Sainte  Anne,  à  no»  vœux 
Gardez-nous   du  vice, 
Rendez-nou»    pieux. 

Puisque  le  Saint-Père 
A  nous  vous  donna. 
Montrez-vous    la    Mère 
De  ce  Canada. 

Si  notre  voyage 
Plaît  à  votre  cœur, 
Ce    pèlerinage 
Portera   bonheur. 


J 


—  44  — 

Bonheur  dam  la  vie, 
Près  de  votre  autel; 
£t  dana  la  patrie, 
Bonheur  éternel!  ! 


No  31 
Air:  Veu  l'autel  de  Marie 

On  dit  que  sur  notre  âge, 
Repose  ton  amour  ! . . . 
Pour  ce  pèlerinage 
Donne-nous  ton   amour. 

Souvent  l'ange  perfide 
Vient  troiiîi-r  notre  amour 
Sainte  Àiu^e,  sois  notre  guide 
Donne-nous   ton   amour. 

A  l'autel  de  saint  Anne, 
Marchons   avec  amour! 
Miraculeuse    flamme, 
Donne-nous   ton   amour. 

Bientôt  dans  ta  chapelle, 
Parlera  notre  amour!... 
Il  te  sera  fidèle 
Donne-n^us  ton   amour! 

Hors  de  ton  sanctuaire 
Qu'il  est  de  triste  jour 
Contre  notre  misère 
Donne-nous  ton  amour! 


liMiil 
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La  vie  est  un  passage 
Au  ciel!  au  ciel!  un  jour, 
Donne-nous-en  le  gage 
Donne-nous  ton  amour! 


i 
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Air:   Unis  au  concert  dei  Anget. 

A  tes  pieds,  ô  bonne  mère. 
Daigne  accueillir  tes  enfants; 
Qui,  pour  te  louer,  te  plaire. 
T'offrent  leurs  vœux  et  leurs  chants. 

Chaur 

Qu'on  proclame. 

Qu'on    réclame 

De  sainte  Anne  les  faveurs. 

Qu'on    l'honore, 

Qu'on  l'implore. 

Que  tout  chante  ses  grandeurs. 

Pour  les  mères  sur  la  terre, 
C'est  un  miroir  de  vertu». 
Pour   tout  dire:   C'est  la  mère 
De  la  mère  de  Jésus. 

Son  cœur,  source  inépuisable 
De  tendresse  et  de  douceur, 
Fut  toujours  du  misérable 
Le  sentier  consolateur. 


I 


J 
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De  la  mère  -infortunée, 
C'est  l'appui  toujours  certain; 
Et  la  veuve  désolée 
Trouve  la  paix  en  son  sein. 

Anne,  le  soutien  des  mères. 
Nous  t'invoquons  i  genoux; 
Prends  pitié  de  nos  misères, 
Et  veille  toujours  sur  nous. 


No  33 


Air:  Voiet,  volet  ange  de  la  prière 

Refrain 

Vive  sainte  Anne!  Elle  est  notre  patronne, 
Puissante  au  ciel,  elle  exauce  nos  vœux, 
Pour  ses  enfants  elle  est  toujours  si  bonne: 
Invoquons-la,   nous   la   verrons   aux  cieux. 

Ici,  chrétiens,  la  fervente  prière 
Obtient  santé,  pardon,  grâce  et  bonheur; 
Jamais  la  foi  dans  ce  doux  sanctuaire 
Ne  vit  sainte  Anne  insensible  au  malheur. 

Pauvre  perclus,  tu  gis  dans  l'impuissance, 
Je  le  promets,  si  cet  homme  est  guéri. 
Dit  l'incroyant,  j'embrasse  sa  croyance. 
C'est  fait...   je  crois...  mon  Dieu,  soyez  béni. 

L'enfant   aveugle   invoque   sa  patronne: 
Bonne  sainte  Anne  !  ouvre   mes  petits  yeux. 
Je  vois  sainte  Anne!  Oh!   qu'elle   est  belle  et 

[bonne  ! 
Père,  je  vois!  Chantons  d'un  cœur  joyeux. 


"% 
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Depuis  deux  an»  l'art   prescrit   ses   ren  èdes, 
Mon  père  dit:  La  science  n'y  peut  rien. 
Guéris  mon  corps  et  mon  âme  tiède, 
Car  de  Jésus  le  pouvoir  est  tien. 

Voyez,  passants,  cette  jeune  fille. 
Aller,  venir,  sautillant  de  bonheur! 
Sainte  Anne  vient  de  garder  sa  béquille: 
Chantons  encore,  oui,  chantons  de  grand  cœur. 

Les  matelots  ont  perdu  leur  courage. 
Bientôt  la  mort  aura  fixé  leur  sort. 
Bonne  sainte  Anne  apaise  cet  orage, 
Délvre-nous,  nous  chanterons  au  port. 

Devant  nos  yeux,  déployant  sa  bannière. 
Sainte  Anne*  dit  :  Pratiquez  votre  foi  ; 
Ne  craignez  rien,  votre  arme  est  la  prière. 
Votre  soutien,  c'est  Jésus  sur  la  croix. 

Oui,  sur  te»  pas  nous  marcherons  »ans  ce»»e 
En   suivant   le»   divers  enseignements  ; 
Mais  tu  connais  notre  extrême  faiblesse, 
Prie  pour  nous  et  rends-nous  triomphants. 


CANTIQUES    A   SAINT    FRANÇOIS 
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A  tes  pieds,  ô  bon  Père, 
Accourent  tes  enfants  ; 
Exauce  leur  prière, 
Daigne  bénir  leurs^  chants. 
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Btfrain. 

De  Françoii  notre  Père 
Imitons  les  vérins, 
Pour  passer  de  la  terre, 
Au  séjour  des  élus. 

Toi  qui  ne  cessas  d'être 
L'image  du  Sauveur, 
De  Jésus  notre  Maître 
Apprends-nous    la    douceur. 
« 

Humble  pendant  ta  vie. 
Lègue-nous  ce  trésor; 
Humilité   chérie. 
En  nos  cœurs  brille  encor. 

Nous  voulons,  pour  te  plaire, 
Posséder  pour  tout  bien 
La  pauvreté  si  chère. 
Et  puis  après...  plus  rien! 


Tu  vivais  de  souffrances. 
Doux  Séraphin  des  cieuz; 
Tes  dures  pénitences 
Rendaient  ton  cœur  joyeux. 

Tu  brillas  sur  la  terre 
Comme  un  soleil  d'amour: 
Que  ta  vive  lumière 
Nous  pénètre  en  ce  jour. 


-49- 

Que  poar  Jésus-Hoitie 
Noos  sention*  en  nos  catnn 
De  ton  âme  rayie 
Le*  célestes  ardenrs. 

Imprimez  dans  nottw  âme. 
Stigmates  de  François, 
En  profonds  traits  de  flamme 
Son  amour  de  la  Croix. 

Conduis  sur  le  Calvaire 
Ton  Ordre  pénitent; 
Fais-nous-y  suivre,  ô  Père, 
Notre  Jésus  sanglant. 

Pour  offrir  nos  louanges 
A  la  Beine  des  deux. 
Père,  apprends-nous   des   anges 
Les  chants  harmonieux. 

Au  soir  de  notre  vie, 
Viens  nous  tendre  la  main; 
De  Jésus,  de  Marie 
Nous  montrer  le  chemin. 
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C'est  la  croix  bénie 
Que  notre  Sauveur 
Pour  notre  bonheur 
Dans  son  amour  a  choisi  ! 

Sefrain. 

Comme  saint  François, 
Embrassons  la  croix,     (3  fois.) 
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A  notre  bon  Père 

II   la  prétenta, 

François  l'accepta 

Et  la  porta  pour  loi  plaire. 

Du  haut  du  Calvaire, 
Son  bois  radieux, 
Brillant  à  nos  yeux, 
Unit  le  ciel  à  la  terre. 

Cette  Croix  divine. 
Terreur  de  l'enfer, 
François  noble  et  fier 
La  plaça  sur  sa  poitrine. 

Qui  dira  les  charmes 
Qu'en  elle  il  trouva! 
Comme  il  l'arrosa 
Des  plus   amoureuses   larmes! 

Et  du  grand  apôtre 
Imitant    l'ardeur, 
Y  cloua  son  cœur; 
Attachons-y  donc  le  nôtre! 

Un  jour,  le  doux  Maître 

Du  haut  de  la  Croix 

Lui  dit  par  trois  fois: 

"Mon   désir  vetix-tu   connaître  ?" 

"O  mon  divin  Père, 
"Très    aimant    Sauveur, 
"Toujours  mon  bonheur 
**Sera  de  vouloir  vous  plaire". 
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"Vois  donc  mon  Eglise 
"Prête  à  s'effondrer; 
"Va  la  réparer: 
"Ta  récompense  est  promise. 

Une  fois  encore, 
Au  pied  de  la  Croix, 
L'htmible  et  doux  François 
Dn  Ciel  entrevit  l'anrore. 

Des  douleurs  amères 
De  Jésus  soi;iffrant, 
Un  jour  en  pleurant, 
Il  repassait  les  mystères. 

L'image  bénie, 
Livre  de  son  choix. 
Sur  la  Sainte  Croix 
Sembla  recevoir  la  vie. 

De  la  Croix  divine 
Détachant  sa  main, 
Le  Sauveur  soudain 
Le  pressa  sur  sa  poitrine. 

Signe  de  la  gloire, 
Drapeau  des  combats. 
Tes   vaillants   soldats 
Vont  toujours  à  la  victoire. 

0  Croix  Mlutaire, 
î^ouB  te  porterons, 
Et    nous    marcherons' 
Sur  les  pas  de  notre  Père. 


•f 
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O  sainte  Pauvreté,  nons  chantons  tes  louanges. 
Lorsque   nous  contemplons  dans  les  splendeurs 

[des  cieux 
Le  Séraphin  d'Assise,  et  que,  parmi  les  anges. 
Nous  le  voyons  briller  d'un  éclat  radieux  (biê,) 

Befrain. 

De  Texil  de  la  terre, 
Au  ciel  nous  faisons  monter  nos  chants: 
Montrons-nous  ses  enfants.    )  ^v-  i 
Honneur  à  notre  Pèr«  S  '      '^ 

Pauvreté,  trop  longtemps  en  veuve  désolée. 
Tu  pLniras  ici-bas  ton  Epoux  immortel; 
Loin  du  divin  Jésus,  gémissante,  isolée. 
Tu  tournais  tes   regards   et  ton  cœur  vers  le 

[del  (biê.). 

Tu  pensais  aux  beaux  jours  où,  venant  sur  la 
Le  Fils  de  TEtemel,  épris  de  ta  beauté,  [terre. 
Le  Verbe,  Dieu  de  Dieu,  Lumière  de  lumière, 
A  daigné  t'épouser,  ô  sainte  Pauvreté,  (biê) 

Mais  remontant  aux  cieux,  Jésus  te  laisse  en 
^  [larmes, 

'T'u    cherches    vainement    ton    unique    trésor; 
Le  monde  te  repousse  et  méprise  tes  charmes; 
Ton  Epoux  viendra-t-il  te  protéger  encor?  (bis) 

Console-toi!...  Voici  son  image  fidèle,  [ment: 
Qui  vient  sécher  tes  pleurs  et  finir  ton  tour- 
C'est  François  !  Il  t'assure  une  gloire  immortelle 
Et   près   de   lui   te   montre  un   trône  qui   t'at- 

[tend.  (bis.) 
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Ton  trône,  c'est  la  Croix!...,  Vien»,  ô  Pauvreté 

[sainte 
Suis  François  sur  ce  mont  où  l'a'dent  Séraphin, 
Gravant  sur  notre  Père  une  sanglante  empreinte. 
Des   douleurs   de    Jésus   marque   son   front   di- 

[vin.   (biê.) 

Compagne  de  François,  il  te  consacre  reine  ; 
Des  fils  dignes  de  toi  consoleront  ton  cœur. 
L'Alveme   est  un   calvaire,   auguste  souveraine 
Mais  des  milliers  d'élus  t'y  devront  leur  bon- 

[heur.  (bis.) 

Bonaventure,   Antoine,   Agnès,   Claire  d'Assise, 

Louis,  Elisabeth,  Jésus  est  votre  tout 

Oh!   quels   noms   glorieux!...   Douces  fleurs   de 

[l'Eglise, 
Quels   suaves   parfums   vous   répandes   partout. 

Nous  aussi   puissions-nous,   céleste"  trésorière, 
Marcher  à  leur  odeur,  afin  qu'à  notre  tour 
Nous  laissions  sur  nos  pas,  dans  la  sainte  car- 

[rière, 
Un  parfum  de  vertus,  de  prière  et  d'amonr. (bis) 


r 
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Ave,  maris  Stdla, 
Dei  Mater  aima, 
Atque  semper  Virgo, 
Félix  cœli  porta. 

Somens  iUnd  Ave 
Gabrielis  ore, 
Fnnda  nos  in  pace, 
Mnians   Hevœ  nomen. 

Solve  vinda  reis, 
Profer    lumen    cœcis. 
Mala  nostra  pelle, 
Bona   cuncta  posce. 

Montra  te  esse  matrem, 
Sumat  per  te  preces, 
Qui  pro  nobis  natus, 
Tnlit  esse   tuns. 

Virgo    singularis, 
Inter  omnes   mitis. 
Nos  culpis   solutés. 
Mites  fac  et  castos. 

Vitam  prsesta  puram 
Iter  para  tutum, 
Ut    videntes   Jesum, 
Semper    collœtemur. 

Sit  laus  Deo  Patri, 
Summo  Christo  decus, 
Spiritni  gancto: 
Tribus  honor  unns.       Amen. 
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Sacris  aolemniis  juncta  sint  gaudia, 
Et  ex  praccordis  lonent  pneconia; 
Recédant   vetera,   nova   sint   omnia, 
Corda,    voces,   et   opéra. 

Noctis  recolitur  cœna  noviisima 
Qoa  Chrittus  creditur  agnum  et  azima 
Dédisse  fratribus,  joxta  légitima 
Priscis   indulta   patribus. 

Post  agnmn  typicum,  expletis  epulis, 
Corpus  dominicum  datum  discipnlis, 
Sic  totnm  omnibus,  quod  totum  singulis, 
Ejns  fatemur  manibus. 

Dédit   f ragilibus  corporis  ferculum  ; 
Dédit  et  tristibus  sanguinis  poculum, 
Diceas  :  Accipite  quod  trade  visculum  ; 
Omnes  ex  eo  bibite. 

Sic   sacrificium   istud   instituit, 
Cujus  officinm  coromitti  voluit 
Solis   Presbyteris,   quibug   sic   congruit 
Ut  sumant,  et   déni  cœteris. 

Panis   angelicus   fit   panis   hominum  ; 
Dat    panis   cœlicus    figuris   terminum. 
O  res  mirabilis  !  manducat  Dominum 
Pauper,  servus,  et  humilie. 

Te,  trina  D'-itas  unaque,  poscimus. 
Sic  nos  tu  visita,   sicut  te  colimus: 
Per  tuas  semitas  duc  nos  quo  tendimus, 
Ad  lucem  quam  inhabitas.       Amen. 
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Ave  vemm  corpiu  natnin. 
De  Maria  Virgine. 
Vere   paasum,    immolatum 
In  cruce  pro  homine. 
Cajos  latas  perforatnm 
Flnzit  nnda  et  sangaine 
Esto  nobia  pneguatatum 
Mortii  in   examine, 
O  dolcis!  0  pie! 
O  Jestts,  Fili  Mariée.    Amen. 


Adoro  te  dévote,  latens  Deitaa, 
Que  gab  his  figuris  vere  latitaa: 
Tibi  se  cor  meum  totnm  anbjicit, 
Quia  te  contemplana  tottim  déficit. 

Jesu,  quem  velatum  nunc  aspicio, 
Oro,  fiât  istud  quod  tam  sitio. 
Ut  te  revelata  cemena  facie. 
Visu  sim  beatns  tnse  glorise.       Amen. 


O   salutaris  hostia, 
Quse  cœli  pandis  ostium, 
Bella  premnnt  hoatilia, 
Da  robur,  fer  auxilium. 

Uni  trinoqne  Domino 
Sit  sempitema  gloria, 
Qui   vitam  sine  termino 
Nobis  donet  in  patria.    Amen. 
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Veni,  Creator  Spiritns, 
Mentes  toomm  yiûta. 
Impie  tapem*  gratU 
Qu»  tn  creMii  pectora. 

Qui  dicerii  Paracliti», 
AHitt**"*  donom  Dei, 
FoM  vivue,  ignis,  charitai, 
Et  apiritalia  nnctio. 

Tu  MptiformU  mtinere, 
Digitna  Patem»  dextera. 
Tu  rite  promiMum  Patrie, 
Sermone  ditana  gnttnra. 

Aceende  lumen  lenaibiif, 
Infuide  amorem  cordibui, 
Infirma  noatri  corporia 
Yirtnte  firmans  perpeti. 

Hoatem  repellas  longina, 
Pacemque  dones  protinua; 
Ductore  aie  te  pr«vio, 
Viiemos  omne  nozium. 

Per  te  aciamui  da  Patrem, 
Noscamns  atqne  Filiom: 
Teqne  ntrinaque  Spiritom 
Credamna  omni  tempore. 

Deo  Patri  ait  gloria. 
Et  Filio,  qui  a  mortoia 
Snrrexit,  ac  Paraclito, 
In  aeculomm  uecnla.     Amen. 
Emite  Spiritmn  tuum,  et  creabuntur. 
Et  renovabia  faciem  terne  . 


^J 
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Landa,  J«nualem,  Dmmaiiin:  *  laoda  Denin 
tnom,  Sion. 

Qaoniun  oonfortavit  mtm  porUmm  tnarom,  • 
Dênedixit  filit  toit  in  te. 

Qui  posait  finct  tnot  paoem:  *  et  adipe  ira- 
menti  lati^  te. 

Qui  emittit  eloqnium  sanm  terras;  *  velociter 
cnrrit  lenno  ejua. 

Qni  dat  nivem  aicut  lanfun;  *  nebnlam  aient 
cinerem  apargit. 

Mittit  crystallnm  inam  aient  bnccdlas:  *  ante 
faciem  frigoria  ejna  qnis  anatinebit? 

Emittet  verbum  snnm,  et  liqnefaciet  ea:  *  fia- 
bit  apiritna  ejua,  et  fluent  aqn«. 

Qui  annuntiat  verbum  anom  Jacob:  *  juati- 
tiaa  et  judicia  aua  larael. . 

Non  fecit  taliter  omni  nationi:  •  et  judicia 
sua  non  manileatavit  eis. 

Gloria  Patri,  etc. 


Magnificat   *  anima  mea  Dominum, 
Et  exultavit  spiritus  meua  *  in  Deo  salutari 
meo. 

Quia  respezit  humilitatem  ancillœ  auœ  *  ecce 
enim  ex  hoc  beatam  me  dicent  omnes  genera- 
tiones. 

Quia  fecit  mihi  magua  qui  potens  est,  •  et 
sanctum  nomen  ejus. 

Et  misericordia  ejus  ^  progenie  in  progenieg  * 
timentibua  eum. 

Fecit  potentiam  in  brachio  auo:  *  diaperait 
auperbos  mente  cordis  aui. 


WÊ 
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Depouttit  potentet  de  sede,  *  et  ezalUTit  hn- 
milee. 

Einrientet  implevit  bonii,  *  et  divitet  dimiiit 
inanet. 

Sotcepit  Israël  pnemm  ■oiim,  *  recordato* 
miaericordieB  tiue. 

Sicut  locutna  est  ad  patres  nottrot,  *  Abrft> 
ham  et  Mmini  ejui  in  uecnla. 

Gloria  Patri,  etc. 


Tantmn   ergo    Sacramentnm 

Veneremar  cernai, 

Et    antiqaum    docnraentiun 

Novo  cedat  ritoi. 

Prœstct   fides   sapplementum 

Senaunm  defectni. 

Genitori,  Genitoqne 

Laos   et   jnbilatio. 

Salua,  honor,  virtua  qnoqne 

Sit   et  benedictio; 

Procedenti  ab  ntroqne 

Compar   sit   landatio.    Amen. 


Stabat  Mater  dolorosa 
Jozta  Cmcem  lacrymosa, 
Dnm  pendebat  filins. 

Cnjns  animam  gementem, 
Contristatam   et  dolentem, 
Pertransivit  gladins. 

0  qnam  tristis  et  afflicta 
Fnit   illa  benedicta 
Mater  Unigeniti! 
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Qa»  marebat  «t  '.'..but, 
Pia  M«t«r,  dont  vii<*h<. 
Naii  p<MiM  inelyti. 

Qoii  Mt  honio  qni  u  .'  ^If^tt^ 
Biatnin  Christi  si  ve\  »t 
In  tanto  tupplicio? 

Qnis  non  powet  corcristari, 
Ghriati   Matrcnn  conte' '  plan 
Dolentem  ciun  filioT 

Pro  peccatis  «u»  gentia 
Vidit  jMum  in  toHnentis 
Et  flageliia  iobditam. 

Vidit  aanm  dslcem  natum 
Moriendo  daaolatiim. 
Dam   «niait  spiritnin. 

Eia,  Mater  font  amorit. 
Me  sentira  vim  doloria 
Fac,  at  tectun  logeam. 

Fac  ni  ardeat  cor  meum 
In  amando  Christum  Deum, 
Ut  uibi  complaceam. 

Sancta  Mater,  istud  agas, 
Cmcifixi  fige  plagas 
Cordi  meo  valide. 

Tui  nati  vulnerati, 
Tarn  dignati  pro  me  pati, 
PœnaB  mecum  divide. 

Fac  me  tecum  pie  flere, 
Cmâfixo  condolere, 
Donec  ego  vixero. 


"^ 
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JaxU  Crncem  tecom  ttan, 
Et  me  tibi  locUre 
I«  planctu  dMddero. 

Vtrgo  ▼irgiAun  pnedara, 
Mihi  juB  non  lit  anur»  ; 
Fae  me  tecnm  plangere. 

Fac  ni  poriMtt  Chriaii  moriam, 
PatnoiTii  fac  conaorten, 
Et  plagaa  reocdere. 

Fac  me  plagii  vnlnarari  ; 
Fac  me  Cnice  inebriari. 
Et  cruore  Filii. 

Flammit  ne  nrar  «nccenros, 
Per  te,  Virgo,  aim  defenaua 
In  die  jadidi. 

Ghriiti,  cnm  ait  hinc  exire, 
Da  per  Matrem  me  venire 
Ad  palmam  victoiia. 

Qaando   corpoB   norietur, 
Fac  ut  anima  donetur 
Paradisi  gloria.     Amen. 


MiSEBOE  meâ,  Deos,  *  secundum 
magnam  raieericordiam  tuam. 

Et  «ecnndtun  mnltitndinem  miaer»- 
tionum     tnanmi,  *   dele     imqmtatem 

AmpUo»  lava  me  ab  imqni-ate 
mea   *  et  a  peccato  meo  mnnda  me. 

Quoniam  iniqnitatem  meam  ego 
cognoico;  •  et  peccatmn  menm  con- 
tra me  e«t  eemper. 


I 
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Tibi  Boli  peccavi,  et  malum  coram 
te  feci:  *  ut  justificeri»  in  sennoni- 
bot  tais,  et  vincaa  cum  jndicaris. 

Ecce  enim  in  iniqnitatibni  concep- 
toB  8um,  *  et  in  peccatis  concepit  me 
mater  mea. 

Ecce  enim  veritatem  dilezirti,  * 
incerta  et  occulta  sapienti»  tu»  mani* 
festaati  mihi. 

Aflipergea  me  hyssopo,  et  mnnda- 
bor;  *  lavabia  me,  et  super  nivem 
dealbabor. 

Auditui  meo  dabis  gaudium  et  lae- 
titiam,  *  et  exultabunt  ossa  hnmi- 
liata. 

Averte  faciem  tuam  a  peccatis  me- 
is,  *  et  omnes  iniqnitates  meaa  dele. 

Cor  mandum  créa  in  me,  Dens,  *  et 
spiritum  rectum  innova  in  visoeribus 
meis. 

Ne  projicias  me  a  facie  tua,  *  et 
spiritum  sanctum  tunm  ne  anf  eras  a 
me. 

Redde  mihi  lœtitiam  salutaris  tui,  * 
et  spiritu  principali  confirma  me. 

pôcebo  iniques  vias  tuas;  *  et  im- 
pii  ad  te  convertentur. 

Libdra  me  de  sanguinibus,  Deus, 
DeuB  salutis  meœ,  *  et  exultabit  lin- 
gua  mea  jnstitiam  tuam. 

Domine,  labia  mea  aperies,  *  et  os 
meum  annuntiabit  laudem  tuam. 

Qnoniam  si  vnluisses  sacrifidum,  de- 
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«Lissem  ntique;  *  holocaustis  non  de- 
leciaberii. 

Sacrificium  Deo  spiritiu  contribu- 
latns;  *  cor  contritnm  et  hwniliatum, 
Deus,  non  detpicies. 

Bénigne  lac.  Domine,  in  bona  vo- 
Itantate  tua  Sion,  *  ut  œdificentur 
mûri  Jenualem. 

Tune  acceptabis  tacrificium  juati- 
tiœ,  oblationes  et  holocansta,  *  tune 
imponent   super   altare   tuum   vituloa. 

Gloria  Fatri. 


Fange,  lingua,  glorioai 
Corporia    mysterium, 
Sanguinisque  pretioai, 
Quem  in  mundi  pretium, 
Fruetus  ventris  generoai, 
Bex  effudit  gentium. 

Nobis  datua,  nobis  natus 
Ex  intacta  Virgine, 
Et  in  mondo  eonversatui, 
Sparso  verbi  semine, 
éui  mon»  ineolatus 
Miro   elausit   ordine. 

In  supremœ  nocte  eoen» 
Recumbena  cum  fratribui, 
Observata   lege   plene 
Gibis  in  legalibna, 
Cibum  tnrbs  duodense 
Se   dat  Buia  manibua. 
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Verbom  caro  panem  vemm 

Verbo  camem  effidt: 

Fitqne  sangais   Chriiti  meram; 

Et  si  sensQS  déficit. 

Ad  firmandum   cor  sincemm 

Sola  fidei  suf ficit. 


0  Cmz  ave  tpes  nnica 
Faschali  quœ  gaudium 
Piis  adauge  gratiam 
Beisque  dele  crimina. 


De  profundi»  damavi  ad  te.  Domine:  *  Do- 
mine, exaudi  vocem  meam. 

Fiant  aures  tu»  intendentes  *  in  vocem  de- 
precationis  me». 

Si  iniquitates    obseTvaveris,   Domine:   *   Do- 
mine, quia  snstinebit?' 

Qnia   apnd   te  propitiatio   est,   *  et  propter 
legem  toam  auatinui  te.  Domine. 

Sustinuit  anima  mea  in  verbo  ejua  ;  •  tperavit 
anima  mea  in  Domino. 

A  custo-'îia  matntina  usqne  ad  noctem,  *  spe- 
ret  Israël  in  Domino. 

Quia  apud  Dominum  misericordia,  *  et  copio- 
sa  apud  eum  rédemption. 

Et  ipse  redimet  Israël  *  ex  omnibus  iniqui- 
tatibus  ejus. 
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Requiem  aetenuun  dona  eii.  Domine. 
Et  lux  perpétua  luceat  eia. 
Requiescant  in  pace.       Amen. 
Domine,  ezandi  orationem  meam. 
Et  damor  mena  ad  te  veniat. 

Ortmuê 

Fideliom  Deus  omnium  Conditor  et  Bedemp- 
tor:  animaboa  famoloram  famnlammque  toa- 
ram  remiasionem  cunctormn  tribae  peccatomm; 
ut  indu^ntiam,  quam  semper  optaverunt  piia 
supplicationibua  conaequantur.  Qui  vivii.  et 
regnaa  in  Mecula  sseculomm.      Amen. 


Te   Denm   lau^^amus;   te   Dominum   confite- 
mur. 

Te  «sternum  Patrem  omnis  terra  veneratnr. 
Tibi   omnei   Angeli,   tibi   C«li,   et   univerm 

Potestates. 
Tibi  Cherubim  et   Seraphim  incessabiU  voce 

proclamant: 
Sanctua,  Sanctus,  Sanctus,  Dominus  Deua  sa- 

baoth. 
Pleni    eunt    cœli    et    terra    majestatie    glori» 

tuœ. 
Te  gloriosui  Apostloram  chorus, 
Te  Prophetarum  laudabilis  numerus, 
.Te  Martyrum  candidatns  laudat  exercitus. 
Te  per  orbem  terrarum  sancta  confitetur  Ec- 

clesia, 
Patrem  immenaae  majeitatis. 
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Venerandnm  tnum  verum  et  miicum  Filimn, 

Sanctam    quoque    Paraclitum    Spiritum, 

Ta  Bex  glorùe,  Chrirte. 

Tu  Patris  sempiieniiui  es  Filins. 

Tn  ad  liberandum  suscepturus  hominem,  non 
bormisti   Virginis   nterum. 

Tn,  devicto  mortis  acnleo,  apemisti  creden- 
tibns  régna  cœlorum. 

Tn  ad  dezieram  Dei  sedes  in  gloria  Patris. 

Jndez   crederis    esse   vei:<t.ams. 

Te  ergo  qnœsnmns,  tnis  famulis  snbveni, 
qnoB  pretioso  sanguine  redemisti. 

iEtema  fac  cum  Sanctis  tnis  in  gloria  nnme- 
rari. 

Salvnm  fac  popnlnm  tnum,  Domine  et  be- 
nedic  hœreditati  tuœ. 

Et  rege  eos,  et  extolle  illos  nsque  in  «ter> 
num. 

Per  singnlos  dies  benedicimus  te: 

Et  lan^unns  nomen  tnum  in  sœculum,  et  in 
ssecnlnm  saeculi. 

Dignare,  Domine,  die  isto  sine  peccato  nos 
custodire. 

Miserere   nostri,   Domine,   miserere   nostrL 

Fiat  misericordia  tua.  Domine,  super  nos, 
qnemadmodam  speravimns  in  te. 

In  te.  Domine,  speravi,  non  confnndar  in 
ntemum: 

it.  Bencdicamus  Patrem,  et  Filinm  cum  sancto 
Spiritu. 

i}.  Landemns  et  superexaltemus  in  sascnla. 


,«SBF.'«. 
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